3. I:3: R. Yosé in the name of R. Aha, R. Zeirah in the name of R. 
Eleazar: “[As to the rule at M. 2:1E,] that applies when the scroll itself 
is written in that foreign language.” 


4. 1:4: Samuel taught, “If one erred and one left out a verse, but the 
translator translated, the listener has carried out his obligation.” 


5. 1:5: And R. Abbahu in the name of R. Eleazar: “If one knows Assyrian 
and knows a foreign language, one may carry out his obligation only in 
Assyrian.” If he knows Assyrian and a foreign language, what is the 
law as to his carrying out the obligation of others, through his reading 
of the scroll, in a foreign language? The answer derives from the 
following: Anyone who is not liable to carry out a given deed also 
cannot fulfill the obligation of others in carrying out that deed [since 
he is obliged to carry out his obligation in Hebrew rather than in that 
foreign language]. 


XIV. YERUSHALMI MEGILLAH 2:2 


[A] [IF] ONE READ IT PIECEMEAL, OR DROWSILY, HE HAS CARRIED OUT HIS 
OBLIGATION. 


1. I:1: It has been taught: [If one read the Scroll of Esther] piecemeal, he 
has carried out his obligation [M. 2:2A, C]. 


2. I:2: If he read it piecemeal in sections, if he read one verse, skipped a 
verse, [read the third, then came back to the second] As to the words in 
Hebrew for “piecemeal” (serugim) and for purslane (halaglagot), the 
rabbis were in doubt as to their meaning. Said R. Haggai, “The 
associates were wondering about the meaning of the cited words and 
also about whether one who is greater in wisdom or one who is greater 
in years should take precedence. “They said, ‘Let us go and ask at the 
house of Rabbi.’ They went up to ask. A servant girl of Rabbi’ s 
household came out, and she said to them, ‘Go in in order of years.’ 
“They said, ‘Let so-and-so go in first, let so-and-so go in first.’ They 
began to go in piecemeal [one by one]. “She said to them, ‘Why are 
you going in serugim [piecemeal]?’ “One of the rabbis was carrying 
portulaks. They fell from him. She said to him, ‘Rabbi, your halaglagot 
[portulaks] have fallen.’ “She said to her co-worker, “Bring a broom,’ 
and she brought a bundle of shoots. [This served to explain the 
language of Is. 14:23.]” 


